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■ Guanto monouso in nitrile da esaminazione ■ Senza polvere, non sterile ■ Forma: 
ambidestro, cinque dita ■ Taglie: 6-10 ■ Leggere attentamente la Nota Informativa 
prima dell’utilizzo del guanto.

Gants d’examen en nitrile ■ Non poudrés, Non stériles ■ Forme: cinq doigts 
ambidextres ■Tailles: 6-10 ■ Veuillez lire attentivement cette fiche d’INFORMATION 
UTILISATEUR avant d’utiliser legant.

■ Guantes de examen de nitrilo ■ Sin polvo, No estériles ■ Tamaño:: ambidiestra; cinco 
dedos ■Tallas: 6-10 ■ Lee atentamente la presente informativa antes proceder al uso.

■ Gant polyvalent pour la protection de la main et/ou du produit manipulé ■Cette 
information nereflète pas la durée effective de protection sur le lieu de travail et la 
distinction entre les mélanges etles produits chimiques purs ■ Cette note d’information 
ne reflète pas la résistance chimique réelle,qui a été évaluée en laboratoire sur des 
échantillons prélevés uniquement de la paume de la main(sauf dans les cas où les 
gants sont de 400 mm ou plus - dans ces cas le poignet aussi a été soumisaux essais), 
et concerne uniquement le produit chimique testé. La résistance peut varier si le 
produitchimique est utilisé dans un mélange ■ Il est recommandé de vérifier que les 
gants conviennent àl’utilisation prévue, car les conditions sur le lieu de travail peuvent 
différer de celles de l’essai de type,en fonction de la température, de l’abrasion et de la 
dégradation ■ Lorsqu’ils sont usagés, les gants deprotection peuvent fournir moins de 
résistance au produit chimique dangereux en raison dechangements des propriétés 
physiques. Les mouvements, les accrocs, les frottements, la dégradationcausée par 
le contact chimique, etc. peuvent réduire considérablement le temps d’utilisation 
réel.Pour les produits chimiques corrosifs, la dégradation peut être le facteur le plus 
important àconsidérer dans le choix de gants résistant aux produits chimiques ■ 
Avant l’emploi, inspecter lesgants pour détecter tout défaut ou imperfection. ■ La 
résistance à la pénétration a été évaluée enlaboratoire et ne concerne que l’échantillon 
testé ■ Enfilage - Tenez le gant par la perle d’une main. Alignez le pouce du gant avec 
le pouce de l’autre main et glissez votre main dans le gant, un doigt dans chaque doigt 
de gant. Tirez par la paume du gant pour un bon ajustement. Enfilez l’autre gant en 
suivant la même procédure ■ Enlèvement - Tenez le talon du gant et tirez vers le doigt 
jusqu’à ce que le gant se détache.

■ Guante polivalente para proteger la mano y/o el producto manipulado ■ Esta 
información norefleja la duración efectiva de la protección en el lugar de trabajo ni 
la distinción entre mezclas ysustancias químicas puras ■ Esta información no refleja 
la resistencia efectiva contra las sustanciasquímicas, ya que la evaluación se ha 
realizado en condiciones de laboratorio a partir de muestrastomadas de la palma 
únicamente (excepto para los guantes iguales o superiores a 400 mm, dondetambién 
se pone a prueba el puño) y se refiere únicamente a la sustancia química testada. 
Elresultado puede ser diferente si la sustancia química se usa en una mezcla ■ 
Se recomiendacomprobar que los guantes sean adecuados para cada finalidad 
específica debido a que lascondiciones en el lugar de trabajo pueden variar respecto 
a las del ensayo de tipo dependiendo dela temperatura, la abrasión y la degradación ■ 
Una vez utilizados, es posible que los guantesprotectores ofrezcan menor resistencia a 
las sustancias químicas debido a cambios en suspropiedades físicas. Los movimientos 
y enganches, así como la fricción y degradación causada por elcontacto químico, etc. 
pueden reducir considerablemente la vida útil del guante. En el caso desustancias 
químicas corrosivas, la degradación puede ser el factor más importante que ha 
deconsiderarse para la elección de guantes resistentes a sustancias químicas ■ Antes 
del uso,inspeccionar los guantes para detectar posibles defectos o imperfecciones 
■ La resistencia a lapenetración se ha evaluado bajo condiciones de laboratorio y 
se refiere únicamente a la muestra analizada ■ Colocación: sujete el guante por el 
cordón con una mano. Alinee el pulgar del guante con el pulgar de la otra mano y 
deslice su mano en el guante, un dedo en cada dedo del guante. Tire de la palma del 
guante para obtener un buen ajuste. Colóquese el otro guante siguiendo el mismo 
procedimiento ■ Retirada: sujete el cordón del guante y tire hacia el dedo hasta que 
se salga.

■ Prima di utilizzare il prodotto provarlo nella reale condizione di utilizzo ■ Dispositivo 
soggetto ad usura, si raccomanda la sostituzione frequente e in tutti i casi in cui si 
vedano imperfezioni ■ Indossare i guanti con le mani asciutte e pulite ■ Nei rari casi 
in cui si possano verificare reazioni cutanee transitorie e di ipersensibilità, sospendere 
l’utilizzo e consultare un medico ■ L’utilizzatore deve segnalare al fabbricante e 
all’autorità competente eventuali incidenti occorsi durante l’uso del dispositivo.

■Avant d’utiliser le produit, l’essayer dans des conditions d’utilisation réelles ■ Matériel 
sujet à l’usure, à remplacer fréquemment notamment en cas d’imperfections visibles 
■ Porter les gants sur desmains sèches et propres ■ Dans les rares cas de réactions 
cutanées transitoires et d’hypersensibilité, cesser l’utilisation et consulter un médecin 
■ L’utilisateur doit signaler au fabricant et à l’autorité compétente d’éventuels incidents 
survenus pendant l’utilisation du dispositif de protection.

■ Conservare nelle scatole originali al buio, in luogo asciutto  ■ Non esporre alla luce 
diretta del sole e a fonti di calore ■ Durata del prodotto è di 3 anni dalla data  di 
produzione riportata sul pack ed è valida solo per il prodotto correttamente conservato 
■  Smaltire i guanti usati secondo le relative normative in vigore.

■ Entreposer les gants dans leur emballage d’origine, dans un milieu sec. ■ Ne 
pas les exposer à lalumière directe du soleil et à des sources de chaleur. ■ La date 
d’expiration survient 3 ans après ladate de production indiquée sur l’emballage de 
vente et s’applique pour le produit correctementstocké.■ Éliminer les gants utilisés 
conformément à la réglementation en vigueur en matièred’élimination des déchets.
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■ Disposable examination nitrile glove ■ Powder free, non-sterile ■ Shape: 
ambidextrous; five fingers ■ Sizes: 6-10 ■ Please read this USER INFORMATION 
sheet carefully before using the glove.

■ Multi-purpose glove to protect the hand and/or the handled product, can also 
be used for general uses ■ This information does not reflect the actual duration of 
protection in the workplace and the differentiation between mixtures and pure 
chemicals ■ The chemical resistance has been assessed under laboratory conditions 
from samples taken from the palm only (except in cases where the glove is equal to or 
over 400 mm – where the cuff is tested also) and relates only to the chemical tested. It 
can be different if the chemical is used in a mixture ■ It is recommended to check that 
the gloves are suitable for the intended use because the conditions at the workplace 
may differ from the type test depending on temperature, abrasion and degradation ■ 
When used, protective gloves may provide less resistance to the dangerous chemical 
due to changes in physical properties. Movements, snagging, rubbing, degradation 
caused by the chemical contact etc. may reduce the actual use time significantly. 
For corrosive chemicals, degradation can be the most important factor to consider in 
selection of chemical resistant gloves ■ Before usage, inspect the gloves for any defect 
or imperfections ■ The penetration resistance has been assessed under laboratory 
conditions and relates only to the tested specimen ■ Donning – Hold glove by the 
bead with one hand.  Align the glove thumb with your other hand thumb and slide 
your hand into the glove, one finger into each glove finger.  Pull by the glove palm to 
get a good fit.  Don the other glove by the same procedure ■ Doffing – Hold glove 
bead and pull toward the finger until the glove come off.

■ Before using the product, try it in the real condition of use ■ The glove is a device 
subject to wear, so frequent replacement is recommended and in all cases where 
imperfections are observed ■ Wear gloves with dry, clean hands ■ In rare cases, transient 
skin reactions and hypersensitivity reactions may occur ■ In case of reaction, discontinue 
use and consult a doctor ■ The user must inform the manufacturer and the relative 
authority of any incidents occurring during the use of the protective equipment.

■ Store the gloves in their original packaging in a dry place ■ Do not expose to direct 
sunlight and heat sources ■ The expiry date is 3 years from the date of manufacture 
indicated on the sales package, and is valid for the product properly stored ■ Gloves 
must be disposed of according to local regulations.
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■ Guanto polivalente a protezione della mano e/o del prodotto manipolato ■ Queste 
informazioni non riflettono la durata effettiva della protezione sul posto di lavoro e 
la differenziazione tra miscele e sostanze chimiche pure ■ Questa informativa non 
riflette la reale resistenza chimica che è stata testata in laboratorio da campioni 
prelevati solo dal palmo (tranne nei casi in cui il guanto è di lunghezza pari o superiore 
a 400 mm - dove viene testata anche la manichetta) e si riferisce solo alla sostanza 

chimica testata. Può essere diverso se la sostanza chimica viene utilizzata in una 
miscela ■ Si raccomanda di verificare che i guanti siano adatti all’uso previsto perché 
le condizioni sul luogo di lavoro possono differire dal test a seconda della temperatura, 
dell’abrasione e della degradazione ■ Se utilizzati, i guanti protettivi possono fornire 
una minore resistenza alla sostanza chimica pericolosa a causa di cambiamenti nelle 
proprietà fisiche. I movimenti, l’impigliarsi, lo sfregamento, il deterioramento causato 
dal contatto chimico ecc. possono ridurre significativamente il tempo di utilizzo 
effettivo. Per i prodotti chimici corrosivi, la degradazione è il fattore più importante 
da considerare nella scelta dei guanti resistenti ai prodotti chimici ■ Prima dell’uso, 
ispezionare i guanti per individuare eventuali difetti o imperfezioni ■ La resistenza alla 
penetrazione è stata valutata in condizioni di laboratorio e si riferisce solo al campione 
testato ■ Per calzare - Tenere il guanto per il bordino con una mano. Allineare il pollice 
del guanto con il pollice dell’altra mano e far scorrere la mano nel guanto, un dito in 
ogni dito del guanto. Tirare il palmo del guanto per ottenere una buona vestibilità. 
Indossare l’altro guanto con la stessa procedura ■ Per sfilare: tenere il bordino del 
guanto e tirare indietro le dita finché il guanto non si toglie.

■ Probar el producto en condiciones reales de uso antes de utilizarlo ■ Dispositivo 
sujeto a desgaste, se recomienda el cambio frecuente y siempre que se observen 
imperfecciones ■ Tener las manos secas y limpias al ponerse los guantes ■ En caso 
de que observe reacciones cutáneas transitorias y de hipersensibilidad, suspenda el 
uso y consulte a un médico ■ El usuario deberá informar al fabricante y a la autoridad 
competente de cualquier accidente que se produzca durante el uso del EPI.
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■ Guardar los guantes en su envase original en un lugar seco. ■ No exponer los 

EN 374-4:2019

COD Performance level Breakthrough time % degradation

Sodium Hydroxide 40% K 6 >480’ 2.8

Sodium Hypochlorite 10-13% 6 >480’ 23.9

Sulphuric Acid 50% 6 >480’ -50.8

Ethidium Bromide 5% 6 >480’ -12.0

Formaldehyde 37% T 3 >60’ 24.5

Glutaraldehyde 50% 6 >480’ 4.5

Phenol 0.1% 6 >480’ 9.4

n-Heptane J 0 <10’ 45.7

Methanol in w ater 1.5% 6 >480’ -12.3

Isopropanol 70% 0 <10’ 30.6

Nitric Acid 65% M 0 <10’ 98.4

Acetic Acid 99% N 0 <10’ 97.9

Ammonium Hydroxide 25% O 0 <10’ -8.0

Hydrogen Peroxide 30% P 4 >120’ 32.1

Chemical compound :
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 TYPE B



■ Pred uporabo izdelka ga preizkušajte v realnih okoliščinah uporabe ■ Izdelek 
izpostavljenobrabi, priporoča se pogosta menjava, vedno ko se opazijo nepravilnosti 
■ Rokavice nosite nasuhih in čistih rokah ■ V redkih primerih, ko lahko pride do 
prehodnih kožnih reakcij in preobčutljivosti, uporabo prekinite in se posvetujte z 
zdravnikom ■ Uporabnik mora proizvajalca ali pristojni organ obvestiti o morebitnih 
nesrečah, ki so se zgodile med uporabo opreme.

■Înainte de a utiliza produsul, încercați-l în condițiile reale de folosință ■ Dispozitiv 
supus uzurii. Serecomandă înlocuirea frecventă și în orice caz, înlocuirea în caz de 
imperfecțiuni. ■ Purtați mănușilepe mâinile uscate și curate. ■ În anumite cazuri pot 
apărea reacții cutanate temporare șihipersensibilitate ■ În cazul unei reacții, întrerupeți 
utilizarea și consultați un medic ■ Utilizatorul trebuie să semnaleze producătorului 
și autorității competente eventualele incidente apărute pe parcursul utilizării 
echipamentului.

■Przed użyciem produktu należy wypróbować go w warunkach rzeczywistych 
■ Rękawica jesturządzeniem narażonym na zużycie, dlatego zaleca się częstą 
wymianę i we wszystkichprzypadkach, w których obserwuje się niedoskonałości ■ 
Nosić rękawice z suchymi, czystymi rękami■ W rzadkich przypadkach przejściowe 
mogą wystąpić reakcje skórne i reakcje nadwrażliwości ■ W przypadku reakcji należy 
przerwać stosowanie i skonsultować się z lekarzem ■ Użytkownik jest zobowiązany do 
poinformowania producenta oraz właściwych organów o wszelkich wypadkach, do 
których doszło podczas używania wyrobu.

■ Vor Verwendung des Produktes muss es unter den tatsächlichen 
Verwendungsbedingungengetestet werden ■ Ausrüstung unterliegt Verschleiß, 
ein Austausch wird häufig und in allen Fällen,in denen Mängel vorhanden sind, 
empfohlen ■ Handschuhe nur über saubere und trockeneHände ziehen ■ In 
den seltenen Fällen, in denen es zu vorübergehenden Hautreaktionen und 
Überempfindlichkeiten kommen kann, muss die Verwendung unterbrochen werden 
und einen Arzt aufsuchen ■ Der Benutzer hat dem Hersteller und der zuständigen 
Behörde etwaige Vorfälle zu melden, die während des Gebrauchs des Produkts 
eingetreten sind.

■ Rokavice shranjujte v originalni embalaži na suhem mestu. ■ Ne izpostavljajte ga 
neposrednisončni svetlobi in virom toplote. ■ Datum izteka roka uporabnosti je 3 
leta od datuma proizvodnje,navedenega na prodajnem paketu, in velja za pravilno 
skladiščen izdelek ■ Uporabljene rokavicezavrzite v skladu z ustreznimi predpisi o 
odstranjevanju.

■ Depozitați mănușile în ambalajul original, într-un loc uscat. ■ Nu expuneți la 
lumina directă asoarelui și la sursele de căldură. ■ Termenul de valabilitate este de 3 
ani de la data fabricării,indicată pe ambalaj și este valabil pentru produsele stocate 
corespunzător. ■ Eliminați produsul,respectând reglementările locale.

■ Przechowywać w oryginalnym opakowaniu w suchym miejscu. ■ Nie wystawiać 
nabezpośrednie działanie promieni słonecznych i źródeł ciepła. ■ Termin ważności 
wynosi 3 lata oddaty produkcji podanej na opakowaniu jednostkowym i jest ważny dla 
produktu właściwieprzechowywanego ■ Zużyte rękawice należy utylizować zgodnie z 
odpowiednimi przepisamidotyczącymi usuwania odpadów.

■ Αποθηκεύστε τα γάντια στην αρχική τους συσκευασία, σε ξηρό μέρος ■ Μην εκθέτετε το 
προϊόν σεάμεσο ηλιακό φως και πηγές θερμότητας ■ Η ημερομηνία λήξης είναι 3 έτη από την 
ημερομηνίακατασκευής που αναγράφεται στην εμπορική συσκευασία, και ισχύει για το προϊόν 
που αποθηκεύεταισωστά ■ Απορρίψτε τα χρησιμοποιημένα γάντια σύμφωνα με τον σχετικό 
κανονισμό απόρριψης.

■ Die Handschuhe in ihrer Originalverpackung trocken lagern. ■ Die direkte 
Sonneneinstrahlungsowie die direkte Einwirkung von Wärmequellen ist zu 
vermeiden. ■ Die Haltbarkeit beträgt 3Jahre ab dem auf der Verkaufsverpackung 
angegebenen Herstellungsdatum und bezieht sich aufdas richtig gelagerte 
Produkt ■ Entsorgen Sie verwendete Handschuhe in Übereinstimmung mitden 
entsprechenden Abfallverbringungsverordnungen.

■ Pregledovalne rokavice iz nitrila ■ brez pudra, Nesterilne ■ Oblika: petprstne, dvolična. 
■ Velikosti:6-10 ■ Pred uporabo rokavic pozorno preberite ta UPORABNIŠKA NAVODILA

■ mănuși din nitril, de unică folosință, pentru examinare ■ fără pulbere, nesterile ■ Formă: 
ambidextră; cincidegete ■ Mărimi: 6-10 ■ Înainte de utilizare, vă rugăm să citiți cu atenție 
aceste INFORMAȚII DE UTILIZARE

■ Badanie jednorazowe rękawica nitrylowa ■ bezpudrowa, niesterylna ■ Rozmiary: 6-10 ■ 
Kształt:pięciopalcowe, oburęczne ■ Należy uważnie zapoznać się niniejszą INSTRUKCJĄ 
przed użyciem rękawic.

■ Εξεταστικά γάντια νιτριλίου ■ Μη αποστειρωμένα, χωρίς πουδρα ■ Σχήμα: πέντε 
δάχτυλα,αμφιδέξια ■ Μεγέθη: 6-10 ■ Παρακαλούμε διαβάστε αυτό το φύλλο ΟΔΗΓΙΩΝ ΧΡΗΣΗΣ 
προσεκτικάπριν χρησιμοποιήσετε το γάντι.

■Večnamenska rokavica za zaščito rok in/ali izdelka, s katerim se rokuje ■ Ti podatki 
ne odražajodejanske kemične odpornosti, ocenjene v laboratorijskih pogojih samo na 
podlagi vzorcev z dlani(razen v primerih, ko je rokavica enaka ali večja od 400 mm - pri 
čemer se testira tudi manšeta), in senanašajo samo na testirane kemikalije. Ta vrednost 
je lahko drugačna, če se kemikalije uporabljajo vzmesi. ■ Priporočljivo je preveriti, ali 
so rokavice primerne za predvideno uporabo, saj se pogoji nadelovnem mestu lahko 
razlikujejo od tistih pri preizkusu tipa, v odvisnosti od temperature, površinskeobrabe 
in razgradnje. ■ Med uporabo so zaščitne rokavice lahko manj odporne proti 
nevarnimkemikalijam zaradi spremembe fizikalnih lastnosti. Premiki, pregibanje, 
drgnjenje, razkroj zaradikemičnega stika itd. lahko bistveno zmanjšajo čas dejanske 
uporabnosti rokavic. V primeru jedkihkemikalij je razgradnja lahko najpomembnejši 
dejavnik pri izbiri rokavic, odpornih na kemikalije ■Pred uporabo preverite rokavice 
glede morebitnih napak in pomanjkljivosti ■ Odpornost protiprodoru je bila ocenjena 
v laboratorijskih pogojih in se nanaša le na preizkušene vzorce ■ Nošenje - Z eno roko 
primite rokavico za kroglico. Palec rokavice poravnajte z drugim palcem in potisnite 
roko v rokavico, en prst v vsak prst rokavice. Za dobro prileganje potegnite za dlan 
rokavice. Po enakem postopku nataknite drugo rokavico. ■ Odstranitev - Držite 
rokavico in povlecite proti prstu, dokler se rokavica ne odlepi. ■ Mănuși multifuncționale pentru a proteja mâna și/sau produsul manipulat; pot fi 

folosite și pentruuz general ■ Aceste informații nu reflectă durata efectivă de protecție 
la locul de muncă saudiferențierea dintre amestecuri și substanțe chimice pure. 
■ Rezistența chimică a fost evaluată încondiții de laborator din probele prelevate 
numai din palmă (cu excepția cazurilor în care mănușaeste egală sau mai mare de 
400 mm - și în cazul testării manșetei) și se referă numai la substanțachimică testată. 
Situația poate fi diferită dacă substanța chimică este utilizată într-un amestec. ■ 
Vărecomandăm să vă asigurați că mănușile sunt potrivite pentru utilizarea dorită, 
deoarece condițiile lalocul de muncă pot să difere față de situația testului, în funcție 
de temperatură, abraziune și stadiude deteriorare. ■ Pe durata utilizării, mănușile de 
protecție pot avea o rezistență mai mică lasubstanța chimică periculoasă, din cauza 
modificărilor proprietăților fizice. Mișcările, întinderile,frecarea, deteriorare etc. cauzate 
de contact chimic, pot reduce în mod semnificativ timpul efectivde utilizare. În cazul 
substanțelor chimice corozive, deteriorarea poate fi cel mai important factor deluat 
în considerare, în alegerea mănușilor rezistente la substanțe chimice. ■ Înainte de 
utilizare,asigurați-vă că mănușile nu prezintă defecte sau imperfecțiuni. ■ Rezistența 
la penetrare a foststabilită în condiții de laborator și se referă doar la specimenul testat 
■ Îmbrăcarea - Țineți mănușa de margele cu o mână. Aliniați degetul mare al mănușii 
cu celălalt degetul mare și glisați mâna în mănușă, cu un deget în fiecare deget al 
mănușii. Trageți de palma mănușii pentru a vă potrivi bine. Dă cealaltă mănușă prin 
aceeași procedură. ■ Îndepărtarea - Țineți mănușa mănușii și trageți spre deget până 
când mănușa se desprinde.

■ Wielofunkcyjna rękawica chroniąca dłoń i / lub obsługiwany produkt, może być 
równieżużywana do ogólnych zastosowań. ■ Informacje te nie odzwierciedlają 
rzeczywistego czasuochrony w miejscu pracy i rozróżnienia między mieszaninami 
a czystymi chemikaliami. ■Niniejsza informacja nie odzwierciedla rzeczywistej 
odporności chemicznej, która została ocenionaw warunkach laboratoryjnych 
wyłącznie na podstawie próbek pobranych z dłoni (z wyjątkiemprzypadków, 
gdy długość rękawicy jest równa lub większa niż 400 mm – w takim wypadku 
zostałprzebadany również mankiet) i odnosi się wyłącznie do badanych chemicznie 
próbek. Odpornośćmoże się różnić w zależności od tego, czy substancja chemiczna 
jest stosowana w mieszaninie. ■Zaleca się sprawdzenie, czy rękawice są odpowiednie 
do przewidzianego zastosowania, ponieważwarunki w miejscu pracy mogą się różnić 
od próby typu w zależności od temperatury, ścierania idegradacji. ■ Zużyte rękawice 
ochronne są mniej odporne na niebezpieczne substancjechemiczne ze względu 
na zmiany właściwości fizycznych. Ruchy, drgania, tarcie, degradacjaspowodowane 
kontaktem chemicznym itp. mogą znacznie skrócić rzeczywisty czas użytkowania.W 
przypadku substancji chemicznych powodujących korozję degradacja jest 
najważniejszymczynnikiem, który powinien być brany pod uwagę przy doborze 
rękawic chroniących przedsubstancjami chemicznymi. ■ Przed użyciem należy 
sprawdzić rękawice pod kątemewentualnych uszkodzeń lub wad. ■ Odporność na 
penetrację została oceniona w warunkachlaboratoryjnych i odnosi się wyłącznie do 
badanej próbki ■ Zakładanie - Przytrzymaj rękawicę jedną ręką za stopkę. Dopasuj 
kciuk rękawicy do kciuka drugiej ręki i wsuń dłoń do rękawicy, po jednym palcu w 
każdym palcu rękawicy. Pociągnij za dłoń rękawicy, aby uzyskać dobre dopasowanie. 
Załóż drugą rękawiczkę w ten sam sposób. ■ Zdejmowanie - Przytrzymaj stopkę 
rękawicy i pociągnij w kierunku palca, aż rękawica się zdejmie.

■ Γάντια πολλαπλών χρήσεων για την προστασία των χεριών και/ή των χειριζόμενων προϊόντων 
γάντια ■Αυτές οι πληροφορίες δεν αντανακλούν την πραγματική διάρκεια της προστασίας στο 
χώρο εργασίαςκαι τη διαφοροποίηση μεταξύ μειγμάτων και καθαρών χημικών προϊόντων ■ Αυτές 
οι πληροφορίες δενδηλώνουν ότι έχει αξιολογηθεί η πραγματική αντίσταση στα χημικά προϊόντα 
έχει αξιολογηθεί κάτωαπό εργαστηριακές συνθήκες από δείγματα που λαμβάνονται από την 
παλάμη μόνο (εκτός από τιςπεριπτώσεις όπου το γάντι είναι ίσο ή μεγαλύτερο από 400 mm - όπου 
ελέγχεται επίσης η μανσέτα )και αφορά μόνο το χημικό προϊόν που έχει ελεγχθεί. Μπορεί να είναι 
διαφορετική εάν η χημική ουσίαχρησιμοποιείται σε κάποιο μείγμα ■ Συνιστάται να ελέγξετε ότι 
τα γάντια είναι κατάλληλα για την προβλεπόμενη χρήση επειδή οισυνθήκες στον χώρο εργασίας 
μπορεί να διαφέρουν από τον έλεγχο τύπου ανάλογα με τη θερμοκρασία,την τριβή και την φθορά 
■ Όταν χρησιμοποιούνται, τα προστατευτικά γάντια ενδέχεται να παρέχουνλιγότερη αντίσταση 
στην επικίνδυνη χημική ουσία λόγω των αλλαγών στις φυσικές ιδιότητες. Οικινήσεις, το πιάσιμο, 
η τριβή, η φθορά που προκαλούνται από την επαφή με τη χημική ουσία κ.λπ.μπορεί να μειώσουν 
σημαντικά το χρόνο της πραγματικής χρήσης. Για τις διαβρωτικές χημικές ουσίες,η φθορά μπορεί 
να είναι ο πιο σημαντικός παράγοντας που θα πρέπει να εξετάσει κανείς κατά τηνεπιλογή των 
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■ Mehrzweckhandschuh zum Schutz der Hand bzw. des manipulierten Produktes 
■ KontaminierteHandschuhe dürfen nicht wiederverwendet werden ■ Diese 
Information spiegelt nicht dietatsächliche chemische Resistenz wider. Die Tests 
wurden unter Laborbedingungen von Proben, dieausschließlich der Handfläche 
entnommen wurden (außer in jenen Fällen, in denen der Handschuhgleich oder über 
400 mm ist - denn dann wird auch das Bündchen getestet) durchgeführt undgelten 
nur für die getesteten Chemikalien. Bei Verwendung der Chemikalie in einer Mischung 
kannes zu Abweichungen kommen. ■ Wir empfehlen Ihnen sicherzustellen, dass die 
Handschuhe fürden vorgesehenen Zweck geeignet sind, denn die Bedingungen 
am Arbeitsplatz können von derTypprüfung je nach Temperatur, Abrasion und 
Zersetzung abweichen. ■ Bei Verwendung könnenSchutzhandschuhe aufgrund 
der Änderungen der physikalischen Eigenschaften eine geringereResistenz 
gegenüber der gefährlichen Chemikalie aufweisen. Bewegungen, Hängenbleiben, 
Reiben,Zersetzung durch den Kontakt mit der Chemikalie etc. können die 
tatsächliche Lebensdauerdeutlich verringern. Bei korrosiven Chemikalien kann eine 
Zersetzung der wichtigste zuberücksichtigende Faktor bei der Auswahl von chemisch 
resistenten Handschuhen sein. ■ Vor derVerwendung sind die Handschuhe auf 
Defekte oder Unvollkommenheiten zu prüfen. ■ DieDurchdringungsfestigkeit wurde 
unter Laborbedingungen untersucht und gilt lediglich für dieuntersuchte Probe ■ 
Anziehen - Halten Sie den Handschuh mit einer Hand an der Perle. Richten Sie den 
Handschuhdaumen mit dem Daumen Ihrer anderen Hand aus und schieben Sie Ihre 
Hand in den Handschuh, einen Finger in jeden Handschuhfinger. Ziehen Sie an der 
Handschuhhandfläche, um eine gute Passform zu erhalten. Ziehen Sie den anderen 
Handschuh auf die gleiche Weise an ■ Abziehen - Halten Sie die Handschuhperle fest 
und ziehen Sie sie zum Finger, bis sich der Handschuh löst.

■ Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, να το δοκιμάσετε σε πραγματικές συνθήκες χρήσης ■ Το 
γάντιείναι μια συσκευή υπόκειται σε φθορά, έτσι συχνή αντικατάσταση συνιστάται και σε όλες 
τιςπεριπτώσεις όπου παρατηρούνται ατέλειες ■ Να φοράτε γάντια με στεγνά, καθαρά χέρια ■ 

Σεσπάνιες περιπτώσεις, παροδικές δερματικές αντιδράσεις και αντιδράσεις υπερευαισθησίας 
μπορεί ναεμφανιστούν ■ Στην περίπτωση της αντίδρασης, διακόψτε τη χρήση και 
συμβουλευτείτε γιατρό ■ Ο χρήστης πρέπει να ενημερώσει τον κατασκευαστή και την αρμόδια 
Αρχή για ενδεχόμενα ατυχήματα που συνέβησαν κατά τη χρήση του μέσου.

VORSICHTSMASSNAHMEN

ανθεκτικών σε χημικές ουσίες γαντιών ■ Πριν από τη χρήση, ελέγξτε τα γάντια γιαοποιοδήποτε 
ελάττωμα ή ατέλειες ■ Η αντίσταση στη διείσδυση έχει αξιολογηθεί σε εργαστηριακέςσυνθήκες 
και αφορά μόνο το δοκιμασμένο δείγμα ■ Donning - Κρατήστε το γάντι από τη χάντρα με το ένα 
χέρι. Ευθυγραμμίστε τον αντίχειρα με το άλλο χέρι αντίχειρα και σύρετε το χέρι σας στο γάντι, 
ένα δάχτυλο σε κάθε δάχτυλο γαντιών. Τραβήξτε από την παλάμη του γαντιού για να ταιριάζει. 
Φορέστε το άλλο γάντι με την ίδια διαδικασία ■ Doffing - Κρατήστε τη γάντι και τραβήξτε προς 
το δάχτυλο μέχρι το γάντι να βγει.■ Nitril-Untersuchungshandschuhe ■ Puderfrei, Nicht steril ■ Form: fünf Finger 

beidhändig ■ Größen: 6-10 ■ Bitte lesen Sie dieses Informationsblatt vor dem Gebrauch
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guantesdirectamente a la luz solar ni a fuentes de calor. ■ La fecha de caducidad es 
de 3 años desde lafecha de fabricación indicada en el envase de venta y es válida para 
aquellos productosconservados correctamente ■ Desechar los guantes usados de 
acuerdo con el reglamento de eliminación correspondiente.


